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1 [1302[482] 16 | 1

2 | 480|260 16 | 1

/”/}/. 3 (1913(280| 16 | 1
== 4 11913[280| 16 | 1
5 [ 452 [275] 16 | 1

{ 6 | 482 [300( 16 | 1

7 | 611 {280 16 | 1

8 | 485 [300] 16 | 1

o [ 967 [300] 16 | 1
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13] 250 [100| 16 | 1

.} 14| 250 [100] 16 | 1
— 15| 392 [100| 16 | 1
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18 | 479 |400( 16 | 1

19452 [275] 16 | 1

20| 611 [ 280 16 | 1
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EN. Follow the manufacturer’s assembly instructions, otherwise danger may occur.

DE. Die Montage ist nach der vom Hersteller ausgearbeiteten Anleitung durchzufiihren - andernfalls konnen Gefahren auftreten.

FR. L'installation doit étre effectuée conformément aux instructions établies par le fabricant - sinon il peut y avoir un danger.

ES. El montaje debe realizarse de acuerdo con las instrucciones del fabricante. De lo contrario, puede existir un peligro.

PL. Montazu nalezy dokonac zgodnie z instrukcja opracowang przez producenta — w przeciwnym wypadku moze wystapic¢ niebezpieczenstwo.
RU. MoHTax cneayeT BbINOMHATL COFNAcHO MHCTPYKUMKM, paspaboTaHHoN npoussoautenem. HecobnwogeHue 3Toro npasuia MoOXeT MPUBECTU K ONacHOCTU.
CZ. Montaz provedte podle pokyni vyrobce, jinak muze hrozit vznik nebezpeti.

SK. Montaz by mala byt vykonana v stulade s navodom, ktory vypracoval vyrobca - v opaénom pripade mozZe dojst k nebezpecenstvu.

HU. A telepitést a gyartd hasznalati Utmutatdja alapjan hajtsa végre - ellenkez6 esetben veszélyes helyzet alakulhat ki.

BG. MoHTaxbT Tpsibea Aa ce U3BbLPLIKU B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE HAa NPOU3BOAMTENSA — B NPOTUBEH C/y4Yai MOXe Aa Bb3HUKHE onacHa cuTyauus.
TR. Kurulum Ureticinin talimatlarina uygun sekilde gerceklestiriimelidir, aksi takdirde hasar olusabilir.

PT. A montagem deve ser realizada de acordo com as instrucdes do fabricante. Caso contrario, podera haver perigo.

SL. MontaZo je treba izvesti v skladu z navodili proizvajalca — v nasprotnem primeru lahko pride do nevarnosti.

NL. Voer montage uit volgens de instructies van de fabrikant, anders kunnen er gevaarlijke situaties ontstaan.

SRB. MoHTaxy ussBoanTn y cknagy c ynyTCTBOM Koje je npunpemuo npoussohay — y CyrnpoTHOM MOCTOjU PU3MK Of OMacHOCTH.

RO. Instalarea trebuie efectuata conform instructiunilor producatorului - in caz contrar pot aparea pericole.

HR. MontaZu izvodite u skladu s uputama koje je pripremio proizvoda¢ - u suprotnom postoji rizik od opasnosti.

IT. Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di pericolo

UA. MoHTax cnig 3aiiMcHIoBaTH 3rigHo 3 iIHCTPYKLUiED, po3pobaeHolo BUPOBHUKOM - B iHLLOMY BUMNaAKy MOXe BUHUKHYTU Hebesneka.

LV. Uzstadisana javeic saskana ar razotaja instrukcijam, jo pretéja gadijuma var rasties apdraudéjums.

LT. Eseguire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di pericolo

ET. Ohtude véltimiseks tuleb paigaldamisel jalgida tootja juhiseid.

FI1. Asennus on suoritettava valmistajan laatiman ohjeen mukaisesti - ohjeen noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa vaaratilanteen.




EN -To prevent the piece of furniture from falling over, please attach it permanently to the wall. / DE =Um ein
Umkippen des Mébelstiicks zu verhindern, muss es fix an der Wand befestigt werden. / FR =Pour éviter le basculement
des meubles, fixer au mur de facon permanente. / ES -Para evitar que se vuelqguen los muebles, fijelos
permanentemente a la pared. / PL =Aby zapobiec przewrdceniu sie mebla, nalezy na state przymocowac go do sciany. /
RU -/1ns npenorBpallyeHuns orpoKuabiBaHus Mebenn ee Haao npukpenutb K cteHe. / CZ -Chcete-li zabranit prevraceni
nabytku, je potreba ho trvalo pfipevnit ke sténé. / SK -Ak chcete zabranit prevrateniu nabytku, je potrebné ho trvalo
pripevnit ku stene. HU -A butorok felboruldsanak megel6zése érdekében tartésan régzitse a falhoz. / BG -3a aa ce
rnpegoTspart npeobpwljaHe Ha mebesnnte e HeobxoamMmo 4a ce rNnpUKpensaT KbM creHata. / TR -Mobilyanin devrilmemesi
icin, kalici olarak duvara aparatlariyla monte edilmesi tavsiye edilir. / P -Para evitar tombamento moveis
permanentemente anexa-lo a parede. / SLO -Da bi preprecili prevracanje pohistva za trajno pritrditev na steno. / NL -
Om kantelen te voorkomen over meubels permanent te bevestigen aan de muur. /SRB =/]la bucre cripe4yusiu npeBprarba
HameluTaja TpajHo npunyspwhuBar-e Ha 3ud. / RO =Pentru a preveni desprinderea pieselor de mobilier, va rugam sa le
fixati corespunzator pe perete. HR -Da biste sprijecili prevrtanja namjestaja trajno ga pricvrstiti na zid. / S =For att
forhindra att valta mobler att permanent fasta den pa vaggen. / I =Per evitare che si rovesci sopra i mobili in modo
permanente attaccarlo al muro. / UKR =/]5151 3arnobiraHHsi nepekugaHHss Mebs1iB rnoTpioHo rpukpinutn ix 4o cTiHu. /LT -
Kad baldas neapvirstu reikia pritvirtinti jj prie sienos. / LV -Lai novérstu mébelu apgasanos, tai pastavigi jabat
piestiprinatai pie sienas. / EST -Toote Umberkukkumise valtimiseks kinnitage see seina kllge.




-EN-

Before suspending or fixing furniture to the

wall (in order to prevent falling over), check
the type and strength of the wall. Select wall plugs
and screws appropriate for the given type of the wall.
In the case of doubts, contact a specialist. The
installation must be performed by a competent
person. WARNING!!! If the rawlplugs with screws
are attached to the product, then they are
intended only for walls made of solid and
homogeneous materials.

-DE- Bevor Sie ein Mdbelstiick an einer Wand
aufhangen oder befestigen (um es gegen
Umkippen zu sichern), prufen Sie Art und
Tragfahigkeit der Wand. Wahlen Sie die fur die Wand
geeigneten Dubel und Schrauben. Im Zweifelsfall
kontaktieren Sie bitte einen Fachmann. Die Montage
muss durch eine sachkundige Person ausgefuhrt
werden. ACHTUNG!!! Wenn der Ware Dubel und

Schrauben beiliegen, sind sie ausschlieBlich zur
Anwendung an Wanden aus massiven und

einheitlichen Materialien bestimmt.
-FR- Avantde suspendre le meuble ou de le fixer
au mur (dans le but deviter wun
renversement), veérifiez au préalable le type et la
résistance du mur. Utilisez les chevilles et les vis
adaptees au type de mur. En cas de doute, veuillez
contacter un specialiste. Le montage doit étre realise
par une personne competente. ATTENTION!! Si
'ensemble contient des chevilles avec des vis,
elles sont adaptées uniguement pour les murs
constitués de matériaux pleins et homogenes.
-ES. Antes de colgar o fijar el mueble en el muro
(a fin de proteger contra el vuelco del

mueble), compruebe de antemano la naturaleza y la
resistencia de la pared. Seleccione tacos y tornillos

adecuados para el tipo de la pared. En caso de duda,
consulte a un especialista, debiendo efectuar este
montaje una persona competente. ATENCION!!!
En caso el producto esté acompanado de tacos y
tornillos, éstos se destinan solamente a los

muros hechos con materiales solidos y
homogéneos.
Przed zawieszeniem mebla, lub

przymocowaniem go do sciany (w celu
zabezpieczenia przed przewroceniem), sprawdz
wczesnie] rodza) | wytrzymatosC sSciany. Dobierz
odpowiednie kotki | wkrety do rodzaju sciany. W
przypadku watpliwosci skontaktu) sie ze specjalista.
Montaz musi zostac wykonany przez osobe
kompetentng. UWAGAI!!! Jezeli do wyrobu s3a
dotgczone kotki rozporowe z wkretami, to sg one
przeznaczone tylko i wyltacznie do scian
wykonanych z litych i jednorodnych materiatow.
-RU- [lepen nogsewumnBaHuem mebenu unu ee

KpenneHnem K cTeHe (And 3awuTbl OT
nageHun) npoBepbTe MNpeaBapuTenbHO TUN W
NPOYHOCTL CTeHbl. [loabepute COOTBETCTBYHOLLME

TUNY cTeHbl grobenu n wypynsl. [1pU BO3HUKHOBEHWUM
COMHEHUWN CBSXKUTECb cOo cneuuanuctom. MoHTax

OOMKEeH NPOBOAWUTLCA  KOMMETEHTHbIM  NULIOM.
BHUMAHMUE!!! Ecnu Kk uzgenuio npunararTcs
pacnopHbie AOwbenAa ¢  wWypynamMu, OHMU

npegHasHavyeHbl MCKNKOYUTENbHO ANA CTeH M3
NUTBLIX U OAHOPOAHLIX MaTepuanos.

Pred zavesenim nabytku nebo
-CZ- pfipevnénim ke zdi (za u¢elem zajisténi pred
pfevracenim) drive zkontrolujte druh a odolnost
steny. Vyberte k druhu steny vhodneé hmozdinky a
Srouby. V'  pripadé pochybnosti kontaktujte
specialistu. Montaz musi byt provedena kompetentni
osobou. POZOR!!! Pokud jsou k vyrobku
prilozeny hmozdinky se srouby, jsou urceny jen a
vyhradné do stén zhotovenych z masivnich a
homogennich materiala.

jeho

Pred zavesenim alebo

nabytku
pripevnenim na stenu (za ucCelom zaistenia
pred prevratenim) predtym skontrolujte druh
a odolnost steny. Vyberte k druhu steny vhodné

hmozdinky a skrutky. V pripade pochybnosti
kontaktujte Specialistu. Montaz musi byt vykonana

jeho

-SK-

kompetentnou osobou. POZOR!!! Pokial su k
vyrobku prilozené hmozdinky so skrutkami, su
urcené len a vyhradne do stien zhotovenych z
masivnych a homogénnych materialov.

-HU- A butor felfliggesztése illetve falhoz vald
rogzitese (megakadalyozvan ezzel
eldblesenek lehetGsegét) el6tt ellendrizze a fal fajtajat
es szilardsagat. Megfeleld, a falhoz illo tipliket es
csavarokat hasznaljon. Ha ketsége tamadna,
konzultaljon szakemberrel. A felszerelest
csakis egy hozzaertd szakember vegezheti el.
FIGYELEM!!! Ha a termékhez tipliket eés
csavarokat mellékeltunk, akkor ezeket csakis
tomor és homogén anyagbél keészult falakhoz

szabad hasznalni.

-BG- [lpeav pa 3akaunte mebena, wnu npegu aa
ro NpUKpenuTe KbM CTeHaTa (3a pa ce
npenoTepatut nagaHeTo), npoBepeTe

npegsapuTenHo Buaa W cunara Ha CcreHaTta.
Nanon3sante Owbenn U BUHTOBE NOAXOOSALWM 33
BMOA Ha cTeHata. B cnyyan Ha CbMHeHue,
KOHCYyNTUpamTe ce CcbC cneynanuct. MoHTaxbT
Tpsibea Aa 6bae U3BLPLLEH OT KOMNETEHTHO NULIE.
BHUMAHUE!!! Ako ¢ npogykra ca gocTaBeHM

awbdenn U BUHTOBE, Teé ca npenHasHa4yeHwW
€AWHCTBEHO 3a CTeHWU, n3paboTeHn ot TBBRPOAMU KN

eqHOPOAHU MaTepuanmu.
-TR- Mobilyayi duvara asmadan veya monta

etmeden once (devriimesini onlemek igin)
duvarin turunu ve dayanakligini kontrol edin. Duvara
uygun dubelleri ve vidalari segin. Emin olamamaniz
durumunda bir uzman ile irtibata gecin. Kurulum
yetkili bir kisi tarafindan yapiimalidir. DIKKAT!!! Bir
urun ile birlikte vidalar ve dubeller verilirse,
bunlar sadece kati ve homojen malzemelerden
yapilmis duvarlara uygundur.

- PT- Antes de pendurar ou fixar o movel na

parede (a fim de proteger contra a sua
queda), verifique com antecedéncia a sua natureza e
resisténcia. Selecione buchas e parafusos
adequados para o tipo da parede. Em caso de
duvida, consulte um especialista. A montagem deve
ser efetuado por uma pessoa competente.
ATENCAO !!! Se o produto for acompanhado de

buchas e parafusos, estes destinam-se s6 as

paredes feitas com materiais soélidos e
homogéneos.
.SLO- Pred montazo pohistva na steno ali

pritrditve le-tega k steni (v cilju preprecitve,
da se ne prevrne) prej preverite vrsto in mocCnost
stene. Izberite vlozke in vijake, ki odgovarjajo vrsti
stene. V primeru dvomov se posvetujte s
specialistom. Montazo sme opraviti izkljucno
ustrezno kvalificirana oseba. POZOR!!! Ce so k
izdelku prilozeni razporni vlozki z vijaki, so le-ti
namenjeni samo in izkljucno za montazo na stene,
izdelane iz masivnih in homogenih materialov.

Voordat u het meubel ophangt of bevestigt
tegen de muur (om het te beschermen tegen

omvallen) dient u het type en de duurzaamheid van
deze muur na te kijken. Maak gebruik van pluggen
en schroeven die geschikt zijn voor het type muur.
Neem in geval van twijfels contact op met een
specialist. De assemblage dient te worden uitgevoerd
door iemand met kennis van zaken. OPGELET!!!
Indien u kunt kiezen uit bijgevoegde pluggen met
schroeven, dan zijn deze uitsluitend bestemd
voOor muren van massieve, homogene materialen.

Pre veSanja namestaja, ili pricvrécivanja ga
-SRB- do zida (radi osiguranja od prevrtanja), treba
unapred proveriti vrstu | izdrzljivost zida. Treba birati
odgovarajuce eksere i vike prema odredenoj vrsti zida.
U slu¢aju sumnje kontaktirati se sa strucnjakom.
Montazu mora izvrsiti kompetentno lico. NAPOMENA!!!
Ukoliko uz proizvod prilozeni su rastezni ekseri sa
vijcima, to su oni namenjeni samo i isklju¢ivo za
zidove izradene iz ¢vrstih i jednorodnih materijala.
-RO- inainte de suspendarea unei piese de mobilier
sau atasarea acestuia la perete (pentru a
preveni bascularea), verificati in prealabil tipul si gradul
de rezistenta a peretelui. Montati diblurile si suruburile
adecvate pentru tipul de perete. In caz de indoiali,
consultati un specialist. Instalarea trebuie sa fie efectuata
de catre o persoana competenta. ATENTIE!!! Daca un
produs este livrat impreuna cu dibluri cu suruburi,
inseamna ca este proiectat sunt proiectate exclusiv
pentru pereti realizati din materiale solide si
omogene.
Prije kaCenja namestaja ili montaze na zidu (u

-HR- cilju zastite od previranja), provjerite vrstu zida
| njegovu otpornost. |zaberite odgovarajuce Sarafove |
uvijace za odredenu vrstu zida. U slucaju nejasnoca,
kontaktirajte strucnjaka. Montazu treba vrsiti strucno lice.
PAZNJA !!! Ako uz proizvod su ukljuéeni Sarafovi,

znaci to da su oni namjenjeni samo za zidove
napravljene od jedne vrste materijala.

Innan mobeln hangs upp eller forankras i
-SV - vaggen (sa att den inte valter), kontrollera forst
hur vaggen ar uppbyggd och hur mycket den kan
belastas. Valj sedan lamplig vaggplugg och skruv. Om du
ar osaker ta kontakt med en specialist. Montage maste
utforas av kompetent person. OBS!!! Om produkten
levereras med vaggplugg och skruv ar de avsedda
endast till vaggar av kompakt homogent material.

IIT-- Prima di appendere i mobili,oppure attaccarli
al muro (per proteggerli da ribaltamenti),
verifica prima la tipologia e resistenza del muro. Sceqgli i
tasselli e viti piu adatti per il tipo di muro. In caso di dubbi
contattare uno specialista. Il montaggio deve essere fatto
da una persona competente. ATTENZIONE!!!Se viti e
tasselli sono inclusi nell offerta, essi sono utilizzabili
solamente per | muri fatti di un certo tipo di materiale.

[lepen nigeilwyBaHHAM Mebnie abo ix
-UKR- KpINNeHHAM OO0 CTiHW (3 MEeTOK 3axucTy Big
nafdiHb) NepeBipTe nonepefHbO TUMN Ta MILHICTL CTIHM.
Migbepitb BigNOBIAHI TUNY CTIHK Aobeni Ta wypynu. MNpu
HaABHOCTI CYMHIBIB 3B SXKIThCA 3i cneuianictom. MoHTax

NOBWMHEH  NPOBOAMTUCA  KOMMETEeHTHOW  ocoboto.
YBATA!l! HAxwo go BMpoby poparwdThLCA po3nipHi
awobeni 3 wWypynamd, BOHM NpPW3HaAYaKOTbLCH

BUKNIOYHO ANA CTIH 3 NUTUX Ta OOHOPIgHMX
mMarepianis.

Norint pakabinti baldus (arba pritvirtinti prie

sienos), reikia patikrinti sienos kokybe ir
stipruma. Reikia pasirinkti varZtus tinkamus sienos tipui.
Kilus Kklausimams raginame Kreiptis | specialistus.
Montavima turi  atlikti kompetentingas asmuo.
DEMESIO!!! Varztai pateikti su baldais yra skirti tik
vientisy medziagy pastatytams sienams.

Pirms pakarat, piestiprinat mébeli pie sienas (lai

-LV- to aizsargatu pret apgasanos), parbaudiet
sienas veidu un nestspéju. lzvélieties sienas
veidam atbilstoSus dibelus un skrives. Saubu gadijuma
sazinieties ar specialistu. Montaza javeic kvalificétai
personai. UZMANIBU!!! Ja izstradajumam ir
pievienoti dibeli ar skrivem, tie ir paredzeti tikai un
vienigi sienam, kas izgatavotas no cietiem un

viendabigiem materialiem.
-EST- Enne moobli riputamist voi kinnitamist seinale
(umbermineku tokestamiseks), tuleks enne

uurida seina olemust ja tugevust. Paigaldada tuublid ja
kruvid vastavalt seinale. Kahtluse korral konsulteeruda
spetsialistiga. Paigaldus tuleb teostada padeva isiku

poolt. TAHELEPANU!!! Kui toodega on kaasas tiiiiblid

kruvidega on need moeldud ainult tahkete ja

homogeensest materjalidest valmistatud seintele.

Seinien kantavuus ja tyyppi on aina
tarkistettava ennen kuin kalusteita aletaan
Kiinnittaa tai ripustaa seinaan kaatumisen

estamiseksi. Valitse kiinnitysruuvit ja tulpat seinatyypin
mukaan. Epaselvissa tapauksissa ota yhteys
asiantuntijaan. Asennuksen saa suorittaa vain pateva
ammattilainen.VAROITUS!!! Tuotteen mukana tulevat

ruuvit ja tulpat ovat tarkoitettu vain kiinteisiin
seiniin kaytettaviksi.

-FI-




- EN-

GUIDELINES FOR FURNITURE CARE

Please follow the below specified remarks in order to
properly take care of your furniture:
A clean dry soft fabric must be used for cleaning. If the
furniture requires thorough cleaning, then you can
slightly moistened it with water or cleaning agent
designed for furniture cleaning, and subsequently the
cleaned elements must be wiped until they're dry.
Metal and glass parts must be cleaned using
commercially available cleaning agents designed for
cleaning of this type of materials, in accordance with
the included instructions.
Do not use corrosive agents, scouring agents and
other agents if their intended use is unknown.
The cleaning agents must have clear marking that
they are intended for cleaning furniture.
WARNING!!! High gloss elements, from which the
protective foil was removed, may be cleaned and used
only after 72 hours.
- DE- HINWEISE ZUR MOBELPFLEGE
Beachten Sie bitte unsere Hinweise zur richtigen
Maobelpflege:
Verwenden Sie bei der Reinigung ein sauberes,
trockenes und weiches Tuch. Wenn lhre Mobel einer
grundlichen Reinigung bedurfen, konnen Sie das Tuch
mit etwas Wasser oder Mobelreinigungsmittel
befeuchten und anschliefend die gereinigten
Elemente trocknen. Metall- und Glasteile reinigen Sie
am besten mit den handelsublichen Metall- und
Glasreinigern nach den auf ihnen befindlichen
Pflegeanweisungen.
Verwenden Sie keinesfalls atzende, scheuernde und
andere Mittel, deren Wirkung Sie nicht kennen.
Die Reinigungsmittel missen einen klaren Hinweis
tragen, dass sie zur Mobelpflege geeignet sind.
ACHTUNG!!! Hochglanzelemente, von denen die
Schutzfolie entfernt wurde, durfen erst nach 72
Stunden gereinigt und verwendet werden.
- FR- CONSEILS CONCERNANT L’'ENTRETIEN
DU MEUBLE

Nous vous prions de suivre les conseils ci-dessous
pour un entretien correct des meubles :

Utilisez un chiffon doux, propre et sec pour le
nettoyage. Si les meubles nécessitent un nettoyage
plus précis, on pourra humidifier légerement le chiffon
avec de I'eau ou avec un produit de nettoyage adapte
aux meubles et ensuite frotter les surfaces jusqu’au
seéchage. Nettoyez les parties meétalliques et vitrées
avec des produits disponibles sur le marche et
adaptés au nettoyage de ces materiaux conformément
aux instructions des produits.

N'utilisez pas de produits corrosifs,
inconnus.

Les produits de nettoyages doivent clairement
indiquer qu’ils sont adaptés au nettoyage des
meubles.

ATTENTION ! Les éléments tres brillants dont le
film de protection a été retiré ne peuvent étre nettoyes
et utilisés qu'apres un délai de 72 heures.

abrasifs ou

- ES - CONSEJOS DE MANTENIMIENTO DE

MUEBLES

Por favor, para un correcto mantenimiento de los
muebles, siga las instrucciones que se mencionan a
continuacion:

Para la limpieza, utilizar un pafo limpio, seco y suave.
Si los muebles requieren una limpieza mas profunda,

se puede humedecerlo ligeramente con agua o con un
producto de limpieza para muebles y, después, secar
los elementos limpiados. Para las partes metalicas o
de vidrio, utilizar productos comerciales de limpieza
destinados a este tipo de materiales, de acuerdo con
las instrucciones colocadas sobre el embalaje.

No utilizar productos corrosivos, abrasivos y otros
productos de destinacion desconocida.

Es necesario que los productos de limpieza
posean una informacion clara que sirven para
limpiar muebles.

iii ATENCION !!! Los elementos en alto brillo de los
que fue retirada la pelicula de proteccion se pueden
limpiar solo después de 72 horas.

- PL- WSKAZOWKI NA TEMAT PIELEGNACJI

MEBLA

Prosimy o stosowanie n/w uwag w celu wiasciwej
pielegnacji mebli:
Do czyszczenia uzywacC czystej, suchej i miekkiej

tkaniny. Jesli meble wymagajg dokiadniejszego
czyszczenia mozna Ja lekko zwilzy¢ wodag lub
srodkiem CZysSzZczZacym przeznaczonym do

czyszczenia mebli, a nastepnie wytrze¢ czyszczone
elementy do sucha. Czesci metalowe i szklane czyscic
dostepnymi w handlu srodkami przeznaczonymi do
czyszczenia tego typu materialtdbw zgodnie z
umieszczong na nich instrukcja.

Nie uzywac¢ srodkow zracych, szorujacych i innych o
nie wiadomym przeznaczeniu.

Srodki czyszczace musza mieé wyrazne
oznakowanie ze s3 przeznaczone do czyszczenia
mebli.

UWAGAI!!! Elementy w wysokim potysku, z ktorych
usunieto folie ochronng mozna czysci¢ | uzytkowacé
dopiero po uptywie 72 godzin.

-RU- MHCTPYKUWMA NO YXOAY 3A MEBENbHKO
Cnepnyet npuaepxmeaTbcs HWXXenpueseaeHHON
WHCTPYKUWUKM MO Hagnexallemy yxoay 3a mebesnbio:
Ons 4McTKKM Mcnonb3oBaTh YUMCTYHD, CYXYH U MAMKYIO
TKkaHb. Ecnu mebens Tpebyer Bonee TwartenbHOW
YUCTKW, TKaHb MOXHO Crierka CMOouYMTb BOAOW WK
YUCTSALLMM CpeCTBOM, NpeaHa3HadYeHHbIM 418 YUCTKK
mebenun, U ganee BbITepeThL OYULLAEMbIE 3NEMEHTLI
aocyxa. Metannuyeckne WM CTEKNAHHbIE 4YacTu
YUCTUTL [AOOCTYNHLIMWU B npogaxe cpeacreamu,
npefHasHavYeHHbIMKU NS YUCTKKU MaTepuanoB 3TOro
TUNa, B COOTBETCTBMW C pasMeleHHOM Ha HUX
WHCTPYKLMEWN.

He ucnone3oBaTtk abpaavBHbIe, XeCTK1e cpeacTea, a
TaKke gpyrue ¢ Hen3BeCcTHbIM NpeaHasHaYeHMeMm.
UuctAwme cpeactBa OOMKHbLI MMETb 4YeTKoe
obo3Ha4YeHne 0 TOM, YTO OHU NpeaHa3zHaYeHb! onsa
YUCTKKU Mebenu.

BHUAMAHMWE!!! [naHueBble anemMeHTbl, C KOTOPbIX
CHATA 3alyMTHaAA nNNeHkKa, MOXHO YUCTUTL W
UCNonbL30BaTh TOMLKO Yepes 72 Yaca.

POKYNY OHLEDNE PECE O
NABYTEK

kg -

Prosime o dodrzovani niZe uvedenych poznamek pro
spravnou péci o nabytek:

K cisténi pouzivejte cCisty, suchy a meékky hadrik.
Pokud nabytek vyzaduje dukladnégjsi cisténi, lze ho
lehce navihCit vodou nebo Ccisticim pfipravkem
uréenym k cCisténi nabytku a nasledné vytrit Cisténée
dily do sucha. Kovoveé a sklenéné ¢asti Cistéte na trhu
dostupnymi pripravky urcenymi k ¢isténi tohoto typu

materialu shodné s na nich umisténym navodem.
Nepouzivejte ziravé, brusné a jiné prfipravky s
neurcitym urcenim.
Cistici pfipravky musi mit jasné oznaéeni, Ze jsou
urceny k cisténi nabytku.
POZORI!!! Prvky ve vysokém lesku, z nichZ byla
odstranéna ochranna folie, |1ze Cistit a pouzivat teprve
po uplynuti 72 hodin.
- SK- POKYNY OHLADOM STAROSTLIVOSTI

O NABYTOK
Prosime o dodrZovanie niZsie uvedenych poznamok
pre spravnu starostlivost’ o nabytok:
na cistenie pouzivajte Cistu, suchu a makku handricku.
Pokial nabytok vyZzaduje dokladnejSie Cistenie, mozno
ho lahko navlhéit vodou alebo distiacim pripravkom
urCenym na Ccistenie nabytku a nasledne wvytriet
cistené diely do sucha. Kovové a sklenené Casti Cistite
na trhu dostupnymi pripravkami uréenymi na cistenie
tohto typu materialov zhodne s na nich umiestnenym
navodom.
Nepouzivajte zieravé, brusne a
neurcitym uréenim.
Cistiace pripravky musia mat’ jasné oznacenie, ze
su urcéené na cistenie nabytku.
POZOR!!! Prvky vo vysokom lesku, z ktorych bola
odstranena ochranna félia, mozno Cistit a pouzivat az
po uplynuti 72 hodin.

iné pripravky s

A BUTOR APOLASAVAL
KAPCSOLATOS TANACSOK

- HU-

Kerjuk, hogy a lent leirt tanacsokat tartsa szem el6tt a
butor apolasanal:

A tisztitashoz csakis puha, szaraz és tiszta ruhat
szabad hasznalni. Ha a butor alaposabb tisztitast
igenyel, akkor a ruhat vizzel illetve butor tisztitasara
hasznalatos tisztitészerrel meg lehet nedvesiteni,
majd pedig a tisztitott butorelemeket szarazra kell
torolni. A fém és Uveg elemeket a szakuzletekben
kaphato, erre a célra valo tisztitoszerekkel kell
tisztitani, a tisztitoszer csomagolasan elhelyezett
utasitasoknak megfeleléen.

Ne hasznaljon maro illetve surold hatasu, valamint
olyan tisztitoszereket, melyek rendeltetése ismeretlen.
A tisztitoszereken fel kell hogy legyen tuntetve,
hogy ezek butorok tisztitasara valok.

FIGYELEM!!! A magasfényl elemeket, amelyekrdl el
lett tavolitva a védéfolia, csak 72 ora elteltével szabad
hasznalni és tisztitani.

-BG - CBbBETW 3A TPUXA HA MEBEINWUTE

Monsa, w3non3saMte  cnegHute  benexku
npasunHaTa rpuka Ha mebenu:

3a no4nucTBaHe W3NON3BaWTe 4UCcTa, Cyxa UM Meka
Kbpna. Ako mebenute  M3UCKBAT  MpPeLKn3HO
noYnucTBaHe, TA MoXe Oa Obae neko HaBnaXXHeHa C
BOAA MNK nNpenaparT, npegHasHadYeH 3a NoYUcTBaHe Ha
mebenn, a cneg ToBa wW3bbLpLIETE nNOYUCTBAHUTE
enemMeHTM 00 cyxo. MeTanHM W CTbKNEeHW YacTu
noyucTeamtTe C OOCTbMNHM TbLProBCKW  CpeacTsa,
npegHasHadeHu 3a  TO3WM  TMN MaTtepuanu B
CbOTBETCTBME C MHCTPYKUMUTE, NOCTABEHN BBPXY THX.
He ws3nonssante passxgawiun, abpasveHWU W Opyru
CpecTBa C HEM3BECTHO NpeaHa3Ha4YeHue.
Mounucreawm cpeacrea TpAOBa aga uMMaT fIcHa
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MHOMKaUMA, 4Ye Te ca npeagHazHa4YeHUW 3a
noYyvucTBaHe Ha Mebenu.
BHAMAHWE!!! Enement ¢ rnadHu, OT KOMWTO

3alWMTHOTO Cbﬂﬂ no b6e npemMmaxHarto, Moxe [nOa Cce
NoYMCTBA U Non3ea euUHCTBEHO cneq 72 yaca.




-TR - MOBILYA BAKIM| ONERILERI
Mobilyanin dogru bakimi icin lUtfen asagidaki onerilere
uyunuz. Temizlemek igin, temiz, kuru, yumusak bir bez
kullanin. Mobilyanin daha ayrintili temizlenmesi
gerektigi taktirde bezi suyla hafifce islatin veya
mobilya temizligi icin 6zel deterjani kullanin, ardindan
temizlenmis yuzeyleri kuruyana kadar silin. Metal ve
cam parcalari uzerine yerlestiriimis talimatlarina uygun
olarak bu tur yuzeyleri temizlemek icin
kullanilan piyasadaki mevcut temizlik maddeleriyle
temizleyin.
Asindirici, paslandirici ve amaci bilinmeyen maddeleri
kullanmayin.
Temizlik urunlerinin mobilya temizligi igin
uygunluk isareti bulunmasi gerekir.
DIKKAT!!! Koruyucu filmi kaldiriimis parlak yiizeyler,
72 saat gectikten sonra temizlenebilir ve kullanilabilir.
-P- INSTRUCOES DE MANUTENCAO DE
MOVEIS

Por favor, para a manutencao correta dos moveis,
siga as instrucoes indicadas abaixo:

Para a limpeza, utilize um pano limpo, seco e suave.
Caso 0s moveis requeiram uma limpeza mais
profunda, pode-se humedecé-lo levemente com agua
ou com um produto de limpeza para moveis e, em
seguida, secar os elementos limpos. Para as pecas
metalicas e de vidro, utilizar produtos comerciais de
limpeza destinados a este tipo de materiais, em
conformidade com as instrugdes colocadas sobre sua
embalagem.

Nao utilizar produtos corrosivos, abrasivos e outros
produtos de destinacao desconhecida.

E necessario que os produtos de limpeza
possuam uma informacao clara que servem para
limpar moveis.

ATENCAO !!! Os elementos em alto brilho de que foi
retirada a pelicula de protecao, podem ser limpos e
utilizados apenas depois de 72 horas.

NAVODILA GLEDE VZDRZEVANJA
POHISTVA

- SLO-

Prosimo, da pri vzdrZevanju pohistva upostevate
spodnja navodila in opozorila:

Za giscenje uporabljajte gisto, suho in mehko krpo. Ce
je potrebno temeljitejSe Cis€enje pohistva, lahko krpo
rahlo navlazite z vodo ali teko¢im c¢istilnim sredstvom,
namenjenim za CiSCenje pohistva, nato je treba
CisCene elemente obrisati do suhega. Kovinske in
steklene dele Cistite s Cistilnimi sredstvi, namenjenimi
za CcisCenje te vrste materialov, ki so na voljo v
trgovinah; ta sredstva uporabljajte skladno s
prilozenimi navodili proizvajalcev.

Ne uporabljajte jedkih, abrazivnih sredstev in podobnih
sredstev, katerih namembnost ni opredeljena.

Cistilna sredstva, ki jih uporabljate, morajo imeti
jasno oznacbo, da so namenjena za ciscenje
pohistva.

POZOR!!! Elemente visokega sijaja, s katerih je bila
odstranjena zascitha folija, je dovoljeno Ccistiti in
uporabljati Sele po preteku 72 ur.

- NL- RICHTSNOEREN INZAKE

MEUBELVERZORGING

Let u met het oog op een juiste meubelverzorging aub
op het onderstaande:

Maakt u bij het reinigen gebruik van een schone,
droge en lichte stof. Als de meubels grondiger moeten
worden schoongemaakt, dan mag deze stof licht
worden bevochtigd met water of een
schoonmaakmiddel dat is bestemd voor de
meubelreiniging, en dienen de gereinigde onderdelen
vervolgens te worden drooggeveegd. Metalen en

glazen delen dienen volgens de bijgevoegde
aanwijzing te worden gereinigd met in de handel
verkrijgbare schoonmaakmidelen voor dit soort

materialen.

Maak geen gebruik van bijtende, schurende en andere
middelen waarvan de bestemming niet bekend is.

Op de schoonmaakmiddelen moet duidelijk
worden vermeld dat deze bestemd zijn voor
meubelreiniging.

OPGELET!! Sterk glanzende onderdelen waarvan de
folie is afgehaald, mogen pas worden gereinigd en in
gebruik genomen na afloop van 72 uur.

- SRB- UPUTSTVA U OBLASTI

ODRZAVANJA NAMESTAJA

Molimo primenjivati dole navedene primedbe radi
pravilnog odrzavanja namestaja:

Za Cis¢enje koristiti ¢istu, suvu 1| meku tkaninu. Ukoliko
namesta] zahteva tacno CiScenje moZe se nju lako
ovlaziti vodom ili €istilnim sredstvom namenjenom za
Cis¢enje namestaja, a zatim obrisati na suvo ¢iSc¢ene
elemente. Metalne i staklene delove Cistiti sredstvima
koja su pristupna u trgovini i namenjena su za Ciscenje
toga tipa materijala, saglasno sa uputstvom koje je
smesteno na njima.

Ne koristiti ribajucih | nagrizajuc¢ih sredstava,
drugih sredstava nepoznate namene.

Cistilna sredstva treba da imaju izrazito oznaéenje,
da su namenjena za ¢iS¢enje namestaja.
NAPOMENAI!!! Elementi politirani, sa visokim
odsjajem, iz kojih je uklonjena zastitna folija, mogu se
Cistiti | koristiti tek nakon isteka 72 satova.

niti

- RO- INDICATII PENTRU INGRIJIREA

MOBILIERULUI

Va rugam sa aplicati indicatile de mai jos pentru
ingrijirea adecvata a mobilierului:

Pentru curatarea mobilierului folositi o carpa curata,
uscata, moale. In cazul in care mobilierul nevoie de o
curatare mai amanuntita, carpa poate fi umezita usor
cu apa sau detergent proiectat pentru curatat mobila,
apoi vor fi sterse cu ea elementele curatate pana vor fi
complet uscate. Piesele de metal side sticla trebuie
curatate cu agenfi de curatare disponibili in comert
alocati pentru curatarea materialelor de acest tip in
conformitate cu instructiunile furnizate pe materialele
respective.

Nu folositi substante corozive, abrazive si alte
substante ale caror scop si mod de folosire este
necunoscut.

Substantele de curatare trebuie sa aiba o
etichetarea vizibil din care sa rezulte ca sunt
destinate curatarii mobilierului.

ATENTIE!! Elementele cu grad ridicat de stralucire,
de pe care a fost indepartata folia de protectie pot fi
curatate si utilizate numai dupa 72 de ore.

- HR- POSTOVANI

Molimo da se pridrZzavate navedenih napomena u cilju
pravilne njege namjestaja:

Za Ciscenje koristite Cistu, suhu i mekanu krpu. Ako
namjestaj zahtjeva detalnije CiSCenje, krpa se moze
lagano natopiti vodom ili sredstvom namjenjenim za
cis¢enje namjestaja te kasnije treba obrisati elemente
da budu suhi. Metalne | staklene djelove Cistiti
dostupnim u prodaji sredstvima namjenjenim za takve
materijale, u skladu sa uputima.

Sredstva za éiSéenje moraju imati jasnu oznaku
namjene za negu namjestaja.

PAZNJA!!l Elemente sa visokim sjajem sa kojih je
skinuta zastitna folija smijete Cistiti tek 72 ¢asa nakon
uklanjanja folije.

- S- ANVISNINGAR AVSEENDE
MOBELSKOTSEL

Vanligen folf nedanstaende rad for Kkorrekt

mobelskotsel:

Till rengoring anvand ren, torr och mjuk trasa. Om
moblerna kraver grundligare rengoring kan den vara
latt fuktad med vatten eller rengoringsmedel som ar
avsett for mobler, darefter torka torrt de rengjorda
delarna. Metalldelar och glas rengors med tillgangliga i
handeln medel som ar avsedda for dessa material i
enlighet med produktinstruktioner.
Anvand inte fratande rengoringsmedel, skurmedel
eller andra rengoringsmedel med okant andamal.
Rengoringsmedel maste ha tydlig markning att de
far anvandas till rengoring av mobler.
OBS!!! Element 1 hogglans dar skyddsfolien har
avlagsnats kan rengoras forst efter 72 timmar.
-1- INFORMAZIONI SULLA TEMATICA
DELLA PULIZIA DEI MOBILI

Preghiamo di prestare la massima attenzione nella
pulizia dei mobili.

Per la pulizia usa un panno pulito, asciutto e morbido.
Se al mobili serve una pulizia dettagliata si pud
bagnarlo con un po dacqua oppure con un
detergente adatto alla pulizia dei mobili, e poi
asciugarli. Le parti metalliche o di vetro si puliscono
con dei detergenti presenti in commercio adatti alla

pulizia di questo tipo di materiali secondo le istruzioni
a loro allegate.

Non usare detergenti corrosivi, abrasivi e altri con
destinazione sconosciuta.

| prodotti per la pulizia devono recare una chiara
indicazione che sono destinati per la pulizia dei mobili.
ATTENZIONE I Gli elementi al alta lucidita, tolta la
pellicola protettiva possono essere puliti solo passate
72 ore.
- UKR - IHCTPYKUIA 3 AOrnAaQy 3A

MEBJIAMA

Cnig OoOTpUMYBaTUCA HWX4YeHaBeOeHOl IHCTpyKuil 3
HarneXxHoro gornagy 3a mebnamm:

[Ina 4MCTKM BUKOPWUCTOBYBATK YUCTY, CyXy Ta MSKY
TKaHUHY. HAkwo mebni BumMmarawTe peTenbHIWol
YUCTKK, TKAHMHY MOXHa 3nerka amoduTi y Bogi abo
MUKOYOMY 3acobi, Nnpu3HayeHoMy ANg YUCTKKM MebniB, |
nani BUTEPTKM enemMeHTH, SKI OYMLLAKTLCA, HacyXo.
MeTaniyHi Ta CKNAHI YacTUHWU YUCTUTU HaAABHUMU Y
npogaxy 3acobamu, npu3Ha4YeHUMMKU O3 YUCTKK
MaTtepianie uUboro TUANY, Y BIANOBIAHOCTI A0
PO3MILLLEHOI HA HUX IHCTPYKLIL.

He BukopucTtoByBatW abpasuBHI, XOPCTKI 3acobu, a
TaKoX IHWI 3 HEBIAOMWUM MPU3HAYEHHSAM.

Muiou4i 3acobu NOBMHHI MaTKU YiTKY NPUMITKY npo
Te, WO BOHM NPU3Ha4YeHi Ana YUCTKKU mebnis.
YBATA!! naduesi enemMeHTH, 3 AKMX 3HATA 3aXuUcHa
nniBka, MoXHa YUCTUTKU Ta BUKOPUCTOBYBaATW nuLWe
yepes 72 roguHu.

-LT- BALDU PRIEZIUROS NURODYMAI
Prasome naudotis Zemiau nurodytais patarimais, kad
jusy baldai baty tinkamai eksplotuoti:

Prasome valyti Svaru, sausu ir minkstu audiniu. Jeigu
yra reikalas, galima sudrekinti audin} vandeniu arba
baldy valikliu ir kruopsciai nusausinti. Metalines ir
stiklines dalis valyti naudojant tam tinkamus valiklius,
pagal pakuotés lapelyje nurodytas instrukcijas.
Nenaudoti stipriy, Sveitimo valikliy.

Valiklis turi buti pazymetas, kad yra tinkamas
baldy valymui.

DEMESIO!!! Blizganéios detalés gali bati valomi po
72 valandy nuo apsauginio vokelio pasalinimo.

-LV- NORADIJUMI PAR MEBELU KOPSANU
Ladzu, ievérojiet turpmak sniegtos noradijumus par
pareizu mébelu kopsanu:

Tirisanai izmantot firu, sausu un mikstu audumu. Ja
meébelém ir nepiecieSama pamatiga tirisana, to var
viegli samitrinat ar Gdeni vai firisanas Iidzekli, kas
paredzéts meébelu firiSanai, un péc tam noslaucit
tiramas virsmas ar sausu lupatu. Metala un stikla
dalas tirit ar komerciali pieejamiem lidzekliem, kas
paredzéti Sada veida materialu tirisanai atbilstosi tiem
pievienotajai instrukcijai.

Neizmantot kodigus, abrazivus vai citus lidzeklus ar
nezinamu iedarbibu.

Uz tirisanas lidzekliem jabut skaidrali noradei, ka
tie ir paredzeti mebelu tirisanai.

UZMANIBU!!! Spidigus elementus, no kuriem tika
nonemta aizsargpléve, var tirit un lietot tikai péc 72
stundam.
-EST- MOOBLIHOOLDUSE LISA

Palume poorata erilist tahelepanu nduetekohaseks
moobli hoolduseks:

Puhastamiseks kasutage puhast, kuiva ja pehmet
lappi. Kui méobel vajab pohjalikumat puhastamist,
voib seda kergelt vee voi moobli puhastamiseks
moeldud vahendiga niisutada ja seejarel puhkida
puhastatud elemendid. Metallosad ja klaas puhastada
vastavate muugil olevate vahenditega vastavalt nendel
olevatele juhistele.

Mitte kasutada soovitavaid, abrasiivseid ja teisi, mitte
selleks kasutatavaid vahendeid.

Puhastusvahenditel peab olema selge marge, et
need on moeldud moobli puhastamiseks.
TAHELEPANU!!! Kdrglaikega elemendid, millelt
kaitsekile on eemaldatud voib puhastada alles peale
72 tundi.




- EN -

Furniture containing wood-based panels (particle board, fibreboard, plywood etc.) may emit into indoor air inconsiderable amounts of substances used in the production
processes. The level of this emission is examined and it meets the applicable standards. After assembling the furniture, it is advised to regularly ventilate the room where the
furniture stands, which should last about four weeks or until the smell is eliminated.

- DE -

Mobel mit Holzwerkstoffplatten (Spanplatten, Faserplatten, Sperrholz usw.) konnen unbedeutende

Mengen von Stoffen, die in den Produktionsprozessen verwendet werden, in die Raumiuft emittieren. Die Hohe dieser Emissionen wird gepriift und entspricht den geltenden
Normen. Nach dem Zusammenbau der Mobel ist es ratsam, den Raum, in dem die Mobel stehen, regelmaRig zu luften, und zwar uber etwa vier Wochen oder solange, bis der
Geruch verschwindet.

-FR -
Les meubles contenant des panneaux a base de bois (panneaux de particules, panneaux de fibres de bois, panneaux contreplaqueés etc.) peuvent émettre dans

I'air des quantités négligeables de substances utilisées dans les processus de production. Le niveau de cette émission est examiné et il répond aux normes applicables.
Apres avoir assemblé les meubles, il est conseillé d’aérer régulierement le local ol se trouvent les meubles, ce qui va durer environ quatre semaines ou jusqu’'a ce que
I‘'odeur soit éliminée.

- ES -

Los muebles hechos de tableros derivados de la madera (tableros de particulas, fibras, madera contrachapada, etc.) pueden emitir al aire interior cantidades insignificantes
de sustancias utilizadas en los procesos de produccion. El nivel de esta emision esta probado y cumple con los estandares aplicables. Una vez montados los muebles, se
recomienda ventilar regularmente la habitacion en la que estos se encuentren, lo que debe repetirse durante unas cuatro semanas o hasta que se elimine el olor.

Meble zawierajace plyty drewnopochodne (ptyta widrowa, ptyty z wiokien, sklejka itp.) mogg emitowa¢ do powietrza w pomieszczeniach, nieznaczne ilosci substanciji

uzywanych w procesach produkcji. Poziom tej emisji jest badany i spelnia obowigzujace normy. Po zmontowaniu mebla zaleca sie regularne wietrzenie pomieszczenia, w
ktéorym znajduje sie mebel, co powinno trwac okoto cztery tygodnie lub do czasu wyeliminowania zapachu.

- RU -
Mebens, cogepxawasn apesecHslie nnutel (OCMN, OABM, dcdaxepy u ap.), MOXeT BbIAENATL B BO3AYX NOMELEeHMM HebonbLlioe KONUMYECTBO BEWECTB, MCNONb3yeMbiX B
NpPoOu3BOACTBEHHLIX Npoueccax. YpoBeHb 3TOro BbiJeneHua NpoBepeH U COOTBETCTBYET NpMMeHUMLIM cTaHgaptam. NMocne cObopkn mebenun pekoMeHOQyeTCA pPerynsipHo

npoBETPUBATL NOMELLEHWE C Mebenbio B TeYeHUe OKono YeThipex Hegenb MNKM 00 YyCTpaHeHWA 3anaxa.

«lGZF -

Nabytek s panely na bazi dreva (drevotriska,

drevovlaknité desky , preklizka atd.) muze uvolnovat do vzduchu v mistnosti malé mnozstvi latek pouzivanych pfi vyrobé. Hladina téchto emisi je testovana a splnuje platné
normy. Po provedeni montaze nabytku se doporucuje mistnost, v které se nachazi nabytek,

pravidelné vétrat, a to po dobu asi ¢tyr tydnu nebo do vymizeni pachu.

- SK -
Z nabytku, ktory ma niektoré ¢asti vyrobené z panelov na baze dreva (drevotrieskoveé dosky, drevovlaknite dosky, preglejka atd’.), sa mézu do ovzdusia v interiéri uvolnovat’
zanedbatelné mnozstva latok pouzivanych vo vyrobnych procesoch. Urover tychto emisii je kontrolovana a spiia platné normy. Po zlozeni nabytku

sa odporuca pravidelne vetrat’ miestnost', v ktorej ste umiestnili zmontovany nabytok. Vetrajte priblizne Styri tyzdne alebo kym zapach nezmizne.

- HU -
A faalapu lemezeket (faforgacslap, farostlemez, rétegelt lemez stb.) tartalmazo butorok a beltéri levegébe kis mennyiségben kibocsathatnak a gyartasi

folyamatokban hasznalt anyagokat. Ennek a kibocsatasnak a szintje tesztelve van, és megfelel a vonatkozo szabvanyok kovetelményeinek. A butor osszeszerelése utan javasolt
a butort befogadoé helyiséget rendszeresen szelloztetni, ami korulbelul négy hétig, vagy a szag megsziineséig tartson.

MEEEHHTE, B KOWTO Ca Manon3edHHW NNOCKOCTHU Ha OAbpBECHa OCHOBA {HD,‘-I NMNOCKOCTH, NNOCKOCTHU OT ObLpPBECHWM BnakKHa, wnepnnat ﬂp.} MOraT Aa OTOENAT BbB Bb3AyXd B
noMelleHUATa He3Ha4YMTenHUW Konu4yecTBa BelwecTBa, W3NON3BaHM BE NpPOM3BOACTBEHWTE NMpoOLECH. HuBoTo Ha Te3aun OoTAENAHW BEWECTEA € TECTEAHO U M3NBENHAEA
M3IUNCKBAHMATA Ha ﬂEﬁCTEEH.II'ITE CTaHOapTW. GHEFI, crnobsaBaHe Ha mebenuTe ce npenopbs4Ba pegoBHO nNpoBeTpABaHe Ha NOMeLWleHWMETO, B KOETO Ca MEEEHHTE, B NpobiAKeHHE

Ha OKONO YeTHupu cegMuvUun UnNK AOKaTOo MMpMaIMaTa M3Ye3He.

-TR -

Ahsap paneller (sunta, odunlifi kontrplak, vb. paneller) igeren mobilyalar, i¢ mekandaki havaya, az miktarlarda uretiminde kullanilan maddelerin salinimina yol

acabilirler. Bu emisyonun seviyesi test edilmistir ve gecerli standartlan karsilamaktadir. PMobilyanin kurulumunun ardindan, yaklasik dort hafta boyunca veya koku giderilene
kadar, mobilyalarin bulundugu odanin dizenli olarak havalandirilmasi onerilir.

- PT -

Os moveis que contém painéis a base de madeira (aglomerado de particulas, aglomerado de fibras, contraplacado, etc.) pode emitir, para o ar interior, quantidades
insignificantes de substancias utilizadas

nos processos de produgao. O nivel destas emissoes é testado e cumpre as normas aplicaveis. Uma vez montado um movel, recomenda-se que a sala onde o moével é
colocado seja arejada regularmente, o que deve durar cerca de quatro semanas ou até o cheiro ter desaparecido.

-SLO -

Pohistvo sestavljeno iz lesenih plos¢ (iverna ploséa, plosce iz lesenih vlaken, furnir itd.) lahko v zrak v prostorih izhlapeva manjSe koli¢ine snovi, ki so se uporabljale v
proizvodnjih postopkih. Raven te emisije je testirana in ustreza veljavnim standardom. Po namestitvi pohistva je priporo€eno redno prezracevati prostor, v katerem se pohistvo
nahaja. Prezracevanje naj bi trajalo priblizno stiri tedne oz. dokler vonj ne izgine.

- NL -

Meubelen die platen op houtbasis bevatten (spaanplaat, vezelplaat, multiplex, enz.) kunnen in de binnenlucht onbeduidende hoeveelheden stoffen uitstoten die in het
productieproces worden gebruikt.. Het niveau van deze emissie wordt getest en voldoet aan de geldende normen. Eenmaal een meubelstuk is gemonteerd, is het raadzaam de
kamer waarin het meubelstuk is geplaatst regelmatig te luchten, wat ongeveer vier weken moet duren of totdat de geur is verdwenen..

- SRB -
Namestaj koji sadrzi plo¢e na bazi drveta (iverica, ploée od viakana, Sperploga, itd.) moze da emituje u vazduh u prostorijama, neznatne koli¢ine supstanci koje se koriste u
proizvodnim procesima. Nivo ove emisije je testiran i ispunjava vazece standarde. Nakon sklapanja namestaja, preporucuje se redovno provetravanje prostorije sa namestajem,

Sto bi trebalo da traje oko cetiri nedelje ili dok se miris ne eliminise.

- EST -

Puidupohiseid plaate (puitlaastplaat, puitkiudplaat, vineer jne) sisaldav moobel voib vahesel maaral eraldada ohku tootmisprotsessides kasutatavaid aineid.

Selle emissiooni tase on testitud ja vastab kehtivatelestandarditele. Parast moobli kokkupanekut on soovitatav ruumi koos moobliga regulaarselt
ventileerida, mis peaks kestma umbes neli nadalat voi kuni lohna kadumiseni.




- RO -

Mobilierul care contine panouri pe baza de lemn (PAL, panouri din fibre , placaj etc.) poate emite in mediul

inconjurator cantitati nesemnificative de substante utilizate in procesele de productie. Nivelul acestor emisii este masurat si se incadreaza in standardele in
vigoare. PDupa asamblarea mobilierului, se recomanda aerisirea camerei in mod regulat, timp de aproximativ patru saptamani sau pana cand mirosul dispare.

- HR -

Namjestaj koji sadrzi ploce na bazi drva (iverica, vlaknatice, Sperploca itd.) moze ispustati u zrak u

prostorijama, neznatne koli€ine tvari koje se koriste u proizvodnim procesima. Razina ove emisije je ispitivana i zadovoljava vazece standarde. Nakon sastavljanja
namjestaja preporuca se redovito provjetravanje prostorije u kojoj se nalazi namjestaj, sto bi trebalo

trajati oko cetiri tjedna ili dok miris ne nestane.

- IT-~

| mobili che contengono pannelli a base di legno (pannelli truciolari, pannelli di fibre, legno compensato, etc.) possono emettere nell’aria, nei locali in cui tali mobili sono
installati, quantita insignificanti di sostanze utilizzate nei processi produttivi. Il livello di questa emissione viene controllato e soddisfa gli standard applicabili. Dopo aver
assemblato i mobili, si consiglia di ventilare regolarmente la stanza con questi mobili, il che dovrebbe durare circa quattro settimane o fino

all’eliminazione dell’'odore.

- UKR -

Mebni, Aaki MicTATL gepeBonoXigHi NNUTKU (OpPiEHTOBaHO- CTPYXKOBY abo AepeBMHHOBONOKHUCTY NNKTY, dQaHepy), MOXYTbL BUKMWOATH B NOBITPA B NPUMILLEHHAX He3IHauYHY
KiNbKiCThL pe4oBHH, AKI BUKOPUCTOBYIOTLCA B npoueci BUpobHMuTBa. PiBeHb UMX BUKMAIB

BUMIpPHOETLCA | BignoBigae YMHHUM HOpMaM.

PekoMeHOYETLCA perynapHo npoBiTproBaTH

NoMilleHHA, B AKOMY 3HAXOAATLCA WOWHO cKknageHi mebni, — ue NOBMHHO TPUBATU NPUDNU3IHO YOTUPKU TUXHI abo A0 MOMEHTY BUAAaNeHHA 3anaxy.

-

Baldai, kuriy sudetyje yra medienos ploksciy (medzio drozliy ploksciy, medzio plauso plokséiy, faneros ir kt.) j patalpy org gali iSskirti nedidelj kiekj medziagy, naudojamuy
gamybos procesuose. Sios emisijos lygis yra tikrinamas ir atitinka galiojanc¢ius standartus.

Surinkus baldg rekomenduojama reguliariai vedinti patalpa, kurioje jis yra, kas turéty trukti apie 4 savaites, kol kvapas visiskai iSnyks.

- LV -
Koka mébeles (skaidu platnes, Skiedru platnes,
saplaksnis utt.) var izdalit nelielu daudzumu vielu telpa, ko izmanto raZo%anas procesa. Sis emisijas limenis tiek pétits, un tas atbilst pasreizéjiem standartiem. PPéc mébelu

uzstadiSanas ieteicams regulari vedinat telpu, kura atrodas meébeles — vismaz Cetras nedelas vai lidz smakas pazuSanas bridim

- Fl-
Puupohjaisia levyja (lastulevy, kuitulevy, vaneri jne.) sisaltavat kalusteet voivat paastaa sisailmaan pienia maaria tuotantoprosesseissa kaytettyja aineita. Taman paaston
taso on tutkittu ja se tayttaa voimassa olevat normit. Kalusteiden asentamisen jalkeen on suositeltavaa tuulettaa huone, jossa kalusteet ovat saannollisesti, minka tulisi
kestaa noin nelja viikkoa tai kunnes haju on poistunut.




